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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Цель и задачи учебной дисциплины
Основной ц елью  учебной дисциплины «Перевод (первый иностранный 

язык - немецкий): теория перевода» является освоение системы знаний в 
области теории перевода, а также формирование страноведческой и 
лингвострановедческой компетенции, необходимой для адекватного владения 
языком как средством межкультурного общения.

Реализация указанной цели подразумевает решение нескольких з а д а ч : 
формирование у студентов представления об основных принципах 

перевода как специфической разновидности вербальной коммуникации;
систематизирование различий между языками на основе современных 

теорий коммуникативной лингвистики;
выработка у студентов адекватных алгоритмов анализа, способствующих 

точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятных 
контрастов и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления.

Место учебной дисциплины в системе подготовки специалиста с 
высшим образованием, связи с другими учебными дисциплинами

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих 
компетенций (АК -  академические компетенции; СЛК -  социально-личностные 
компетенции; ПК -  профессиональные компетенции):

АК-1. Уметь применять базовые научно-теоретические знания для 
решения теоретических и практических задач.

АК-4. Уметь работать самостоятельно.
СЛК-1. Обладать качествами гражданственности.
ПК-2. Обладать знанием культурных норм и ограничений в общении, 

обычаев, традиций и этикета.
ПК-11. Самостоятельно работать с современными источниками 

получения информации и пользоваться современными технологиями в 
процессе осуществления перевода.

ПК-13. Реализовывать на практике современные подходы к организации 
труда переводчика.

ПК-15. Работать со специальной литературой; анализировать и оценивать 
собранную информацию, формировать информационно-аналитические базы 
данных.

ПК-16. Готовить доклады, материалы к презентациям и пользоваться 
глобальными информационными ресурсами.

ПК-24. Быть способным осуществлять системный поиск. 
Сформированность представленных компетенций определяется уровнем 

овладения студентами комплексом знаний, умений и навыков. Таким образом, 
освоив учебный предметный курс, студент должен 

зн а т ь:
закономерности процесса устного и письменного перевода; 
основные переводческие трансформации;
теоретические принципы универсальной переводческой скорописи;
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способы преодоления межъязыковых и межкультурных барьеров в 
процессе перевода;

требования к профессиональной этике переводчика;
у м ет ь :
дифференцировать объект перевода с учетом межъязыковых и 

межкультурных различий;
определять переводческую норму как средство достижения адекватности 

при переводе;
выбирать необходимые переводческие технологии в процессе перевода;
владет ь:
переводческой терминологией при создании текста перевода, адекватного 

тексту оригинала;
стратегией осуществления письменного и устного перевода;
нормами языка перевода.
Содержание дисциплины позволит расширить возможности студентов 

изучать учебные дисциплины по специальности, такие как «Иностранный язык 
(первый)», «Литература стран изучаемого языка», «Страноведение стран 
изучаемого языка», благодаря сформированному умению извлекать и 
использовать информацию из иноязычных источников.

Общее количество часов и количество аудиторных часов, отводимое 
на изучение дисциплины в соответствии с учебным планом

На изучение учебной дисциплины отводится 64 часа, из них 36 
аудиторных часов.

Форма получения образования
Образовательный процесс по дисциплине осуществляется на дневной 

форме получения высшего образования.
Распределение аудиторного времени по видам занятий, курсам и 

семестрам
В соответствии с учебным планом курс дисциплины предусматривает 

обучение на 2-ом курсе в течение 3-его семестра. На семестр отводится 36 
аудиторных часов (12 часов лекции, 12 часов семинарские занятия и 12 часов 
УСР).

Формы текущей аттестации по учебной дисциплине
При изучении дисциплины текущий контроль осуществляется в конце 3 

семестра в форме зачета.
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2. СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

Тема 1. Перевод как вид межъязыковой и межкультурной 
коммуникации

Перевод как вид межъязыковой и межкультурной коммуникации. 
Лингвистические и экстралингвистические аспекты перевода. Основные 
понятия теории перевода. Уровни эквивалентности.

Тема 2. Модели перевода
Виды перевода, их лингвистические и психолингвистические 

характеристики. Устный и письменный перевод.
Приемы и способы достижения адекватности при переводе. 

Универсальная переводческая скоропись.

Тема 3. Норма в теории и практике перевода
Прагматическая адаптация перевода.
Преодоление межъязыковых, межкультурных и межличностных 

барьеров в процессе перевода.
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3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
Перевод (первый иностранный язык - немецкий): теория перевода

Очная форма получения высшего образования
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3 семестр

1. П ер ево д  к ак  в и д  м еж ъ язы ко в о й  
и м еж к у л ьту р н о й  
ко м м у н и кац и и

4 4 4 У стн ы й  опрос

2. М о д ел и  п ер ево д а 4 4 4 У стн ы й  опрос
3. Н о р м а  в т ео р и и  и п р акти ке  

п ер ево д а
4 4 4

У стн ы й  опрос.

И того за 3 семестр 12 12 12 Зачет
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4. ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

4.1. Перечень основной литературы
1. Основы перевода : учебное пособие / У. М. Бахтикиреева [идр.].- 

Минск : Вышэйшая школа, 2019. -  111 с. : ил.

4.2. Перечень дополнительной литературы
1. Дзенс Н. И. Теория перевода и переводческая практика с немецкого на 

русский и с русского на немецкий : Учебное пособие / Н. И. Дзенс, 
И. Р. Перевышина ; НИУ БелГУ. - Санкт-Петербург : Антология, 2012. - 560 с.

4.3. Примерный перечень заданий управляемой самостоятельной работы
При составлении заданий управляемой самостоятельной работы (УСР) по 

учебной дисциплине предусмотрено возрастание их сложности: от заданий, 
формирующих достаточные знания по изученному учебному материалу на 
уровне узнавания, к заданиям, формирующим компетенции на уровне 
воспроизведения, и далее к заданиям, формирующим компетенции на уровне 
применения полученных знаний.

Учебная программа предусматривает проблемно-ориентированную 
самостоятельную работу студентов, направленную на развитие 
интеллектуальных умений, комплекса универсальных (общекультурных) и 
профессиональных компетенций, повышение творческого потенциала 
студентов и включающую следующие виды работ

№
п/п

Н а и м ен о ва н и е  т ем ы З а д а ни я И ст о чни ки

3-й семестр (12 часов)

1.
Л и н гв и сти ч еск и е  и 
экстр ал и н гв и сти ч еск и е  асп екты  
п ер ев о д а  (4 часа).

П о д го то в и ть  д о к л ад ы И н тер н ет-р есу р сы

2.
У стн ы й  и  п и сьм ен н ы й  п еревод  
(4 часа).

П о д го то в и ть  д о кл ад ы И н тер н ет-р есу р сы

3.
М еж ъ язы ко вы е, м еж ку л ьту р н ы е 
и м еж л и ч н о стн ы е  б ар ьер ы  в 
п р о ц ессе  п ер ев о д а  (4 часа).

П о д го то в и ть  д о к л ад ы И н тер н ет-р есу р сы

4.4. Перечень используемых средств диагностики 
результатов учебной деятельности 1

1. Контрольная работа.
2. Устный опрос.
3. Доклад.
4. Зачет.
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4.5. Примерный перечень вопросов для подготовки к текущей аттестации

3 семестр зачет
1. Перевод как вид межъязыковой и межкультурной коммуникации.
2. Лингвистические и экстралингвистические аспекты перевода.
3. Основные понятия теории перевода.
4. Уровни эквивалентности.
5. Модели перевода.
6. Виды перевода, их лингвистические и психолингвистические 

характеристики. Устный и письменный перевод.
7. Приемы и способы достижения адекватности при переводе.
8. Универсальная переводческая скоропись.
9. Норма в теории и практике перевода.
10. Прагматическая адаптация перевода.
11. Преодоление межъязыковых, межкультурных и межличностных барьеров 

в процессе перевода.

4.6. Учебно-методические рекомендации по организации самостоятельной
работы студентов

В процессе самостоятельной работы студенты руководствуются 
«Положением об управляемой самостоятельной работе студентов» и другими 
нормативно-правовыми документами1.

Основными видами самостоятельной работы и видами учебно­
познавательной, поисковой и исследовательской самостоятельной деятельности 
студентов в процессе изучения дисциплины являются:

№
п/п

В ид
са м о ст о ят ельн о й

р а б о т ы

В и д  у ч е б н о ­
познават ельной , 

п о и ско во й  и 
и сслед о ва т ельско й  

д еят ельн о ст и

К р а т ки е  ха р а к т ер и с т и к и  и р ек о м ен д а ц и й  
по о р га н и за ц и и  ви д о в  деят ельност и

1

П ер ви ч н о е 
о зн ако м л ен и е  с 
п р ограм м ой  
у ч еб н ой  
д и сц и п л и н ы

И зу чаю щ ее  
п р о ч тен и е  всех  
тем ати ч еск и х  
р азд ел о в , 
п о в то р н о е  
ан ал и ти ч еско е  
п р о ч тен и е  разд ел о в  
« С о д ер ж ан и е 
уч еб н о го  
м атер и ала» , 
« У ч е б н о ­
м ето д и ч еская  карта  
и зу ч ен и я

В п р о ц ессе  и зу ч аю щ его  и ан али ти ческого  
п р о ч тен и я  у ч еб н о й  п рограм м ы  перед  
н ачал о м  и зу ч ен и я  д и сц и п л и н ы  студ ен т  
отм ечает  н аи б о л ее  важ н ы е, с его точки  
зр ен и я , тем ы  л ек ц и о н н ы х  и п ракти чески х  
зан яти й . С о ставл яет  сп и со к  и н тересую щ и х  
его во п р о со в  об  об щ ей  орган изац ии  
п р о ц есса  и зу ч ен и я  д и сц и п ли н ы .

'Все необходимые для ознакомления документы размещены на сайте университета:
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д и сц и п ли н ы »
у ч еб н о й
п р о гр ам м ы

2

О зн ако м л ен и е  со 
сп и ско м  о сн о вн о й  
и  д о п о л н и тел ьн о й  
л и тер ату р ы  по 
д и сц и п л и н е  в 
целом  и  ее 
р азд ел ам  в 
ч астн о сти

И зу ч аю щ ее
п р о ч тен и е
п о д р азд ел а
« П ер еч ен ь
л и тер ату р ы »
у ч еб н о й
п р о гр ам м ы  и
у то ч н ен и е  ее
н ал и ч и я  в
б и б л и о теке

П о сл е  и зу ч ен и я  п ер ечн я  реко м ен д у ем о й  
л и тер ату р ы  сту д ен т  об р ащ ается  к каталогу  
к н и г  б и б л и о тек и  у н и вер си тета , вы п и сы вает  
н али ч и е  и с то ч н и к о в  в библи отечн ы х  
ф он д ах , в то м  ч и сл е  в ф он де л и тер ату р ы  по 
аб о н ем ен там  и ч и тал ьн о м  зале. В случае 
н али ч и я  и сто ч н и к о в  из сп и ска  осн овной  
л и тер ату р ы  н а  аб о н ем ен те , п олучает  и х  в 
п о л ьзо ван и е  н а  сем естр , в котором  
и зу ч ается  д и сц и п л и н а . В случае отсутстви я  
к н и г  из сп и ск а  д о п о л н и тел ьн о й  л и тературы  
в ф о н д ах  б и б л и о теки  у ни верси тета , 
об р ащ ается  за  у то ч н ен и ем  и х  н али чи я  в 
о б л астн у ю  б и б л и о тек у  и /и л и  ин ы е 
п у б л и ч н ы е б и б л и о тек и  го р о д а  и /и ли  дел ает  
заказ в б и б л и о тек е  у н и вер си тета  на 
д о ставк у  со о тветству ю щ и х  издан ий  из 
д р у ги х  у ч р еж д ен и й , в том  чи сле из 
Н ац и о н ал ьн о й  б и б л и о теки  Б еларуси

3

Т щ ател ьн ая  
п о д го то в к а  к 
п р акти чески м  
зан яти ям

И зу ч ен и е  осн о вн о й
и  д о п о л н и тел ьн о й
л и тер ату р ы ,
вы п о л н ен и е
п р акти ч ески х
зад ан и й

З аб л аго в р ем ен н о  п ер ед  каж ды м  
п р ак ти ч еск и м  зан яти ем  студ ен т  уто чн яет  
тем ати к у  п р ед л агаем о й  тем ы , 
сам о сто ятел ьн о  и зу ч ает  соответствую щ и й  
м атер и ал , п р ед ставл ен н ы й  в у чебн ы х  
и зд ан и ях  из сп и ск а  о сн овн ой  и 
д о п о л н и тел ьн о й  л и тер ату р ы  п рограм м ы  
д и сц и п л и н ы  и  со став л яет  сп и сок  воп росов , 
в ы звавш и х  у  него  тр у д н о сти  в п он им ан ии . 
Д ан н ы е  в о п р о сы  сту д ен т  зад ает  
п р е п о д авател ю  в начале  практи ческого  
зан яти я  и ли  у то ч н яет  во врем я 
и н д и ви д у ал ьн о й  ко н су льтац и и  (см . п .8). 
В ы п о л н ен и е  п р ед л агаем ы х  п ракти чески х  
зад ан и й  о су щ ествл яется  студентом  в 
со о тветстви и  с требован и ям и , 
о б о зн ач ен н ы м и  в загл ави и . В п роц ессе 
вы п о л н ен и я  у п р аж н ен и й  и задан и й  студен т 
о п и р ается  н а  р ан ее  п о л у ч ен н ы е зн ан и я , ч 
том  ч и сле , во  вр ем я  и н ди ви ду альн ы х  
ко н су л ьтац и й , из и сто ч н и ко в  о сн овн ой  и 
д о п о л н и тел ьн о й  литературы . В случае 
в о зн и к н о вен и я  сл о ж н о стей  студен т 
об р ащ ается  к д о п о л н и тел ьн о м у  
ан ал и ти ч еск о м у  и зу ч ен и ю  реком ен дуем ой  
л и тер ату р ы  и /и л и  д р у ги м  и сточн и кам  
и н ф о р м ац и и , в том  чи сле  откры ты м  
сетевы м  (о ц ен к а  к ач еств а  и н ф о р м ац и и  из 
о ткр ы ты х  сетевы х  и сточн и ков  
о су щ ествл яется  сам и м  студен том ,
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и сп о л ьзо в ан и е  так и х  д ан н ы х  вх о д и т  в 
сф ер у  л и ч н о й  о тветствен н о сти  студента). 
П ри  в ы п о л н ен и и  зад ан и й  по переводу  
сту д ен ту  р ек о м ен д у ется  и сп ользовать  
п еч атн ы е акад ем и ч ески е  одно- и 
д ву язы ч н ы е словари . П о  ж ел ан и ю  студен та 
он м о ж ет  и сп о л ьзо в ать  и  други е виды  
л ек си к о -гр аф и ч еск и х  источн и ков , 
сп р аво ч н и ко в , вкл ю ч ая  он лай н  и здан и я  и 
серви сы , есл и  это  не о п р еделен о  в задан и и , 
(о тветствен н о сть  за  кач ество  п олучаем ой  
и н ф о р м ац и и  в этом  случае л ож и тся  н а 
сту д ен та)

4

П од го то вка  к 
вы п олн ен и ю  
про м еж у то ч н ы х  
ф орм  к о н тр о л я

У то ч н ен и е
тем ати ч еско го
со д ер ж ан и я
со о тветству ю щ его
р а зд ел а  у ч еб н о й
п р о гр ам м ы , ф орм ы
п р о в ед ен и я
п р о м еж у то ч н о го
ко н тр о л я , и зуч ен и е
к о н с п ек та  зан яти й ,
ан ал и ти ч еско е
и зу ч ен и е  о сн овн ой
и д о п о л н и тел ьн о й
л и тер ату р ы , при
н ео б х о д и м о сти
вы п о лн ен и е
тр ен и р о во ч н ы х
зад ан и й

З аб л аго в р ем ен н о  п ер ед  вы п олн ен и ем  
п р о м еж у то ч н о го  контроля, 
зап л ан и р о в ан н о й  у ч еб н о й  програм м ой , 
сту д ен т  у то ч н яет  тем ати ку  
к о н тр о л и р у ем о го  м атер и ал а  и ф орм у 
р еал и зац и и  его проверки . В случае 
во зн и к н о в ен и я  во п р о со в  п о  сод ерж ан и ю  и 
ф орм е п р о в ед ен и я  к о н тр о л я  усвоен и я  
у ч еб н о го  м ат ер и а л а  сту д ен т  о бращ ается  за  
и н д и ви д у ал ьн о й  к о н су льтац и ей  к 
п р е п о д авател ю  (см . п .7 ), которы й  п роводи т 
п р ак ти ч еск и е  зан яти я  в академ и ческой  
груп п е студ ен та . Е сли  в качестве ф орм ы  
п р о м еж у то ч н о го  к о н тр о л я  вы сту п ает  тест  -  
сту д ен т  вы п о л н яет  тр ен и р о во ч н ы е тестовы е 
зд ан и я , если  их  н али чи е п редусм отрен о  
у ч еб н о й  п р о гр ам м о й  ди сц и п ли н ы .

5
П о д го то в к а  к
текущ ей
аттестац и и

У то ч н ен и е  ф орм ы  
п р о в ед ен и я  
тек у щ ей  
аттестац и и  и 
тр еб о в ан и й  к ее 
о р ган и зац и и  и 
п р о в ед ен и ю , 
тр еб о ван и й  к 
ур о вн ю
сф о р м и р о ван н о сти
ко м п етен ц и и ,
п о в то р ен и е  и
акту ал и зац и и
и зу ч ен н о го
м атер и ал а

З аб л аго в р ем ен н о  п ер ед  текущ ей  
аттестац и ей  сту д ен т  у то чн яет  в учебн ой  
п р о гр ам м е ф о р м у  п р о в ед ен и я  кон трольн ого  
м ер о п р и яти я , его  ор ган и зац и ю  и 
тр еб о ван и я  к  у р о вн ю  сф орм и рован н ости  
ко м п етен ц и й . Д ал ее  -  студент, и сп ользуя  
п р о см о тр о во е  п р о ч тен и е  ко н сп екта  
п р ак ти ч еск и х  зан яти й , содерж ан и я  
р ек о м ен д у ем ы х  о сн о вн ы х  источн и ков , 
акту ал и зи р у ет  у ч еб н ы й  м атериал , 
о тр аж ен н ы й  в со д ер ж ан и и  програм м ы  
д и сц и п ли н ы . В сл у ч ае  н ео бх о д и м о сти , 
об р ащ ается  к д о п о л н и тел ьн о м у  
ан ал и ти ч еск о м у  п р о ч тен и ю  отдельн ы х  
р азд ел о в  л и тер ату р ы . Е сли  студ ен т  им еет  
н еу д о в л етв о р и тел ьн ы е  теку щ и е отм етки  
или  по  и то гам  и зу ч ен и я  тем ати ч еск(и х )о го  
разд ела , п р о п у ск и  у ч еб н ы х  зан ятий , 
ко то р ы е н у ж н о  о тр аб о тать  -  он 
л и к ви д и р у ет  д ан н ы е зад о л ж ен н о сти  в 
со о тветстви и  с д ей ству ю щ и м и  в
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у н и вер си тет  п рави лам и .

6
П р о вед ен и е  м и н и ­
и ссл ед о ван и й

П р о вед ен и е  
п о и ско во й  и 
и ссл ед о вател ьско й  
р аб о ты  для  
р еал и зац и и  
н езн ач и тел ьн о й  
и ссл ед о вател ьско й  
ц ел и  или  
о тд ел ьн ы х  зад ач  
н ау ч н о го  задан и я

П о ж ел ан и ю  сту д ен та  возм ож н о  
вы п о л н ен и е  им  отдельн ы х  
и ссл ед о в ател ьск и х  р аб о т  п ракти ческой  
н ап р авл ен н о сти . Т ем ати к а  р аб о ты  д о л ж н а  
бы ть  св я зан а  с со д ер ж ан и ем  учебной  
п р о гр ам м ы  и л и  р асш и р ять  ее в 
со о тветстви и  с п ри ори тетн ы м и  
н ап р авл ен и ям и  и сследован и й , 
п р о в о д и м ы м и  в ун и верси тете . Д ля 
в ы п о л н ен и я  так о го  р о д а  зад ан и й  студ ен т  
сам о сто ятел ьн о  в ы б и р ает  п реп од авателя  -  
р у к о во д и тел я  и п о л у ч ает  его устное 
согласи е. В ы п о л н ен и е  и ссл ед о вател ьско й  
р аб о ты  (как  п р ави л о ) не до л ж н о  превы ш ать  
1 -2  м еся ц а  и  по  завер ш ен и и  его р езультаты  
п р ед ставл яю тся  н а  научн ы х , н аучн о- 
п р ак ти ч еск и х  сем и н ар ах  и ко н ф ер ен ц и ях 2

7

П олучен ие 
и н д и ви дуальн ой  
кон сультац и и  у 
п р еп о д авател я  (ей)

И н ф о р м ац и о н н о ­
п о и ск о вая  р аб о та

В сл у ч ае  во зн и к н о в ен и я  у сту д ен та  в 
п р о ц ессе  и зу ч ен и я  д и сц и п л и н ы  воп росов , 
о р ган и зац и о н н о го , м етод и ческого , 
у ч еб н о го  или  и ссл ед о вател ьско го  х ар актер а  
он  о б р ащ ается  за  кон су льтац и ей  к 
п р еп о д авател ю , за  которы м  закреп лен о  
п р о в ед ен и е  п р акти ч ески х  задан и й  по 
д и сц и п ли н е . И н д и ви д у ал ьн ая  кон сультац и я  
п р о в о д и тся  в  со о тветстви и  с у тверж ден н ы м  
н а каф едр е  гр аф и ко м . П еред  ко н сультац и ей  
сту д ен т  д о л ж ен  п и сьм ен н о  оф орм и ть  
сп и со к  и н тер есу ю щ и х  его вопросов. 
Ж ел ател ьн ы м  п р ед ставл яется  п ередать  
д ан н ы е сп и со к  воп р о со в  п реп од авателю  
зар ан ее , ч то б ы  он  см о г п од готови ть  
р асш и р ен н ы й  ответ  н а  них. В случае если 
п р е п о д авател ю  д л я  ответа  н а  п оставлен н ы й  
воп рос н е о б х о д и м о  об рати ться  к 
д о п о л н и тел ьн о й  л и тер ату р е , п роведен и ю  
ко н су л ьтац и й  с ко л л егам и  он  м ож ет  
п ер ен ести  п р о в ед ен и е  кон су льтац и и  или  
н азн ач и ть  д о п о л н и тел ьн у ю , согласовав  ее 
врем я  и м есто  п р о в ед ен и я  со студентом

8
В ы п о лн ен и е 
зад ан и й  У С Р

В ы п о л н ен и е  
у тв ер ж д ен н ы х  
зад ан и й  для  
ко н тр о л я  У С Р

С ту д ен т  зн ак о м и тся  с перечн ем  и 
со д ер ж ан и ем  зад ан и й  У С Р  и вы п олн яет  их. 
В сл у ч ае  в о зн и к н о вен и я  воп росов 
об р ащ ается  за  кон су льтац и ей  к 
п р еп о д авател ю . В у стан о вл ен н ы е сроки  
зад ан и я  сд аю тся  д л я  п роверки  
п р еп о д авател ю  или  п р о вер яю тся  во врем я 
зан яти я  по  к о н тр о л ю  за  вы п о лн ен и ем  У С Р.

’Выполняется по желанию студента; руководителя определяет сам студент по согласованию с первым.
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ПРОТОКОЛ СОГЛАСОВАНИЯ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЫ УВО

Название
учебной
дисциплины, с
которой
требуется
согласование

Название
кафедры

Предложения об 
изменениях в 
содержании учебной 
программы 
учреждения высшего 
образования по 
учебной дисциплине

Решение, принятое 
кафедрой, 
разработавшей 
учебную программу 
(с указанием даты и 
номера протокола)

нет н ет нет
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ДОПОЛНЕНИЯ И ИЗМЕНЕНИЯ К УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЕ УВО
на 20__/20_учебный год

№,
п/п

Дополнения и изменения Основание

Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры 
иностранных языков и межкультурных коммуникаций 
(протокол № ____от________ 20__ г.)

Заведующий кафедрой

(ученая степень, ученое звание) (подпись) (И.О.Фамилия)

УТВЕРЖДАЮ 
Декан факультета

(ученая степень, ученое звание) (подпись) (И.О.Фамилия)



на  у ч е б н у ю  п р о гр а м м у  у ч р е ж д е н и я  вы сш его  о б р а зо ва н и я  
по д и сц и п ли н е  « П ер ево д  (первы й  и н о ст р а н н ы й  я зы к  - н ем ец к и й ): т ео р и я

п ер ево д а »  для  с п ец и а л ь н о с т и
1-23 01 02 « Л и н гви с т и ч ес к о е  о б ес п еч ен и е  м е ж к у л ь т у р н ы х  к о м м ун и к а ц и й » 

(р а зр а б о т чи ки  М ясн и ко ва  О.А., П е р ев а ло ва  Т.Г.)

РЕЦЕНЗИЯ

Теория перевода составляет часть лингвистической теории перевода, наряду 
с частными теориями перевода, изучающими лингвистические аспекты перевода с 
одного данного языка на другой данный язык, и специальными теориями 
перевода, раскрывающими особенности процесса перевода текстов разных типов 
и жанров, а также влияние на характер этого процесса речевых форм и условий 
его осуществления. Теория перевода дает теоретическое обоснование и 
определяет основные понятия частных и специальных теорий перевода. Частные 
и специальные теории перевода конкретизируют положения общей теории 
перевода применительно к отдельным типам и видам перевода.

Учебная дисциплина «Перевод (первый иностранный язык - немецкий): 
теория перевода» представляет собой важнейший аспект изучения иностранного 
языка. Данная программа разработана для подготовки студентов, обучающихся по 
специальности «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций».

На изучение учебной дисциплины отводится 64 часа, из них 36 аудиторных 
часов (12 часов лекции, 12 часов семинарские занятия и 12 часов управляемая 
самостоятельная работа). Предусмотрен текущий контроль.

Рецензируемая программа включает темы «Перевод как вид межъязыковой 
и межкультурной коммуникации», «Модели перевода», «Норма в теории и 
практике перевода».

После изучения данной дисциплины студенты должны четко усвоить, что 
перевод представляет собой творческую мыслительную деятельность, 
выполнение которой требует от переводчика целого комплекса знаний, умений и 
навыков, способности делать правильный выбор, учитывая всю совокупность 
лингвистических и экстралингвистических факторов.

Представленная на рецензию учебная программа учреждения высшего 
образования «Перевод (первый иностранный язык - немецкий): теория перевода» 
для специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных 
коммуникаций» (разработчики Мясникова О.А., Перевалова Т.Г.) отвечает всем 
необходимым требованиям и может быть рекомендована к утверждению и 
использованию в образовательном процессе в Учреждении образования 
Федерации профсоюзов Республики Беларусь «Международный университет 
МИТСО».

РЕЦЕНЗЕНТ
Профессор кафедры (иностранных языков) 
ГУО «Институт пограничной службы 
Республики Беларусь» 
кандидат филологических наук, доцент \ С

ПОДПИСЬ
Ф и л и м о н о в о й  г. Б
Начальник о ; д 

и У №



на учебную программу учреждения высшего образования 
по дисциплине «Перевод (первый иностранный язык - немецкий): теория перевода»

для специальности
1 -23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» 

(разработчики Мясникова О.А., Перевалова Т.Г.)

РЕЦЕНЗИЯ

В настоящее время профессиональное образование в Республике Беларусь 
претерпевает значительные изменения, связанные с внедрением образовательных 
стандартов нового поколения, использованием инновационных педагогических и 
развитием информационных технологий. Профессиональные образовательные 
программы в высшей школе переориентированы на заявленные работодателями 
компетенции.

Учебная дисциплина «Перевод (первый иностранный язык - немецкий): теория 
перевода» представляет собой важнейший аспект изучения немецкого языка. 
Программа данного курса является необходимым компонентом подготовки студентов, 
обучающихся по специальности «Лингвистическое обеспечение межкультурных 
коммуникаций», и предполагает изучение теории перевода с целью последующего 
применения на практике полученных знаний, а также формирования культурной и 
межкультурной компетенций.

Рецензируемая программа состоит из пояснительной записки с подробным 
перечнем целей и задач изучаемой дисциплины, примерного тематического плана, 
включающего темы «Перевод как вид межъязыковой и межкультурной коммуникации», 
«Модели перевода», «Норма в теории и практике перевода», информационно­
методической части, списка основной и дополнительной литературы.

Программа предусматривает текущий контроль.
Рассматриваемая программа имеет четко выраженную профессиональную 

направленность и предусматривает усвоение системы знаний в области теории 
перевода, а также формирование страноведческой и лингвострановедческой 
компетенций, необходимых для адекватного владения языком как средством 
межкультурного общения.

Представленная на рецензию учебная программа учреждения высшего 
образования «Перевод (первый иностранный язык - немецкий): теория перевода» для 
специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных
коммуникаций» (разработчики Мясникова О.А., Перевалова Т.Г.) отражает 
современные задачи высшего образования, сформулированные в программе развития 
высшего образования на ближайшую перспективу.

Данная учебная программа отвечает всем необходимым требованиям и может 
быть рекомендована к утверждению и использованию в образовательном процессе в 
Учреждении образования Федерации профсоюзов Республики Беларусь 
«Международный университет МИТСО».

Доцент кафедры теории и практики английского языка
льтета МГЛУпереводи 

канди, наук, доцент
дение образования 

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ 
ЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ'

С.А.Могилевцев


